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Cyflwyniad Introduction  
 

Mae'r llawlyfr yma wedi cael ei lunio i greu a 
chefnogi staff y Cyngor a Chontractwyr i 
gydymffurfio â'r Safonau Cymraeg perthnasol sy'n 
gofyn am arwyddion dwyieithog. Bydd y fersiwn 
diweddaraf ar gael ar-lein yma > 
www.rctcbc.gov.uk/arwyddiongwaith  
 
Mae'n ofynnol i'r Cyngor, ac is-gontractwyr y 

Cyngor, sicrhau bod arwyddion pob adeilad ac 

arwyddion unrhyw waith yn ddwyieithog. Rhaid i'r 

Gymraeg gael ei rhoi i'r chwith neu uwchben y 

Saesneg fel y bydd hi'n cael ei darllen yn gyntaf.  

 
Mae'r lluniau sydd wedi'u cynnwys yma'n 
enghreifftiau'n unig, ac efallai fyddan nhw ddim yn 
adlewyrchu gofynion yr offer statudol perthnasol 
a/neu ddeddfwriaeth sy'n gofyn am ffontiau, 
meintiau neu liw penodol. Adolygwch y 
ddeddfwriaeth berthnasol i gael gwybodaeth 
ychwanegol mewn perthynas â'r meysydd 
cydymffurfio yma. 
 
Os nad yw arwyddion adeiladau nac arwyddion 

gwaith yn cydymffurfio â'r weithdrefn/safonau isod, 

neu'r cyfieithiadau yn y ddogfen, mi fydd hi'n ofynnol 

yn unol â deddfwriaeth berthnasol a/neu 

gytundebau contract, i ail-greu'r arwydd i sicrhau 

bod Cyngor RhCT yn cydymffurfio â Rheoliadau 

Safonau'r Gymraeg (Rhif 1) 2015.  

 
Wrth osod arwydd gwaith neu arwydd mewn adeilad 
ar ran y Cyngor, neu wneud hyn yn rhan o 
wasanaeth rydych chi'n ei ddarparu ar ran Cyngor 
RhCT, rhaid dilyn y camau wedi’u nodi ar yr atodiad 
i’r e-bost yma. 
 
Os oes gyda chi unrhyw ymholiadau o ran yr e-
bost yma, neu os ydych chi eisiau ychwanegu 
rhagor o enghreifftiau at y ddogfen, cysylltwch â'ch 
rheolwr contractau neu'r Swyddog Cydymffurfio – 
Y Gymraeg trwy e-bostio  
swyddogiaith@rhondda-cynon-taf.gov.uk.  
 

This manual has been created to help and 
support Council staff and Contractors to 

comply with the relevant Welsh Language 
Standards requiring bilingual signage. The 

most up-to-date version will be available online 
here > www.rctcbc.gov.uk/workssignage   

 
The Council, and our subcontractors, are 

required to ensure all signage erected by, and 
on behalf of RCT Council, is done so 

bilingually, with the Welsh version of the text 
appearing above or to the left of the English 

version. RCT Council produce all their signage 
bilingually and require our contractors to follow 

the same principle.  
 

The images herein are for illustration purposes 
only, and may not necessarily reflect the 

requirements of the relevant statutory 
instruments and/or legislation requiring certain 

fonts, sizes and colour. Please review the 
respective legislation for additional information 

with regards these areas of compliance.  
 

Where signage does not comply with the 
below procedure/standards, or the translations 

provided hereafter, RCT Council in line with 
the relevant legislation and/or contract 

agreements will require those who work on our 
behalf to re-issue signage to ensure the 

Council’s compliance with the Welsh 
Language Standards (No.1) Regulations 2015.  

 
When asked to erect a sign on behalf of the 
Council, or when this forms part of a service 

that you provide on behalf of RCT Council 
please follow the following steps – 

 
If you should have any queries regarding this 
email, or wish to add further examples to the 
document, please do not hesitate to contact 

your contract manager or the Welsh Language 
Compliance Officer via email on 

welshlanguageofficer@rctcbc.gov.uk. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.rctcbc.gov.uk/workssignage
mailto:welshlanguageofficer@rctcbc.gov.uk
http://www.rctcbc.gov.uk/workssignage
mailto:welshlanguageofficer@rctcbc.gov.uk


 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

YES NO 

Use the text 
provided from the 
manual to create a 
new version, or use 
old version of the 

approved sign from 

storage. 

Send English version 
to Contract 

Manager/Welsh 
Language Services 

for official translation 
(Council must provide 

translation).  

Remember the 
Welsh must be 
positioned to be 
read first. If an 

existing sign in stock 
has the English first, 
this is not to be used 

on behalf of RCT 
Council.  

Erect Signage 

Receive Translation 
and set into 

sign/design proof, 
ensuring the Welsh 

Language is 
positioned to be read 

first.  

Does RCT Council Estates & Works 
Signage Manual include the sign? 

 

Send design 
proof/image of sign 
for sign-off to Welsh 
Language Services 

team.  

Erect Signage after 
sign-off.  

Ydy’r arwydd wedi’i gynnwys yn Llawlyfr 

Arwyddion Adeiladau ac Arwyddion Gwaith 

Cyngor RhCT? 

YDY NAC YDY 

Defnyddiwch y 

testun sydd yn y 

llawlyfr i greu 

fersiwn newydd, 

neu ddefnyddio hen 

fersiwn yr arwydd 

cymeradwy. 

Cofiwch fod rhaid i’r 

Gymraeg gael ei 

darllen yn gyntaf. 

Os yw’r Saesneg 

i’w gweld yn gyntaf 

ar hen arwydd, 

does dim modd ei 

ddefnyddio ar ran 

Cyngor RhCT. 

Gosodwch yr 

arwydd. 

Anfonwch fersiwn 

Saesneg at y 

Rheolwr 

Contractau/Gwasana

ethau Cymraeg i gael 

cyfieithiad swyddogol 

(rhaid i’r Cyngor 

ddarparu cyfieithiad).  

Ar ôl derbyn 

cyfieithiad a’i roi ar 

broflen yr arwydd, 

sicrhewch fod y 

Gymraeg i’w darllen 

yn gyntaf. 

Anfonwch y 

broflen/llun o’r 

arwydd yn ôl i 

Wasanaethau 

Cymraeg i’r garfan ei 

wirio. 

Gosodwch yr arwydd 

ar ôl derbyn 

cadarnhad bod yr 

arwydd wedi’i wirio. 



1) Arwyddion Ffordd / Arwyddion 
Ffordd Dros Dro 

 

1) Road Signs / Temporary Road Signage 
 











 
MUTATION APPLIES (MILLTIR CHANGED TO FILLTIR) WHEN THE MILAGE CONTAINS A ‘1’ 

OR A ‘2’  

1 FILLTIR / 1 MILE  

1 ½ FILLTIR / 1 ½ MILES 

 

FOR DISTANCES 3 MILES AND OVER OR UNDER 1 MILE THERE IS NO MUTATION  

½ MILLTIR / ½ MILE  

3 MILLTIR / 3 MILES 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2) Arwyddion gwaith adeiladu 2) Construction Works Signage 
 

 

 

 

 

 

 

 





 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3) Arwyddion y tu mewn i adeilad 
 

3) Internal Building Signage 

 

 









 

 

 

 


